
Porównanie tłumaczeń Rut 1:13 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

to czy wy czekałybyście, aż dorosną?* Czy miałybyście 
wyrzec się ponownego zamążpójścia? Nie, moje córki. Bo 
gorzko mi bardzo z waszego powodu,** że ręka JAHWE 
wystąpiła przeciwko mnie.1)2) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

to czy czekałybyście, aż dorosną? Czy miałybyście dla nich 
wyrzec się ponownego zamążpójścia? Nie, moje córki. 
Przykro mi, że to, jak JAHWE postąpił ze mną, dotyka was 
tak boleśnie. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Czy czekałybyście na nich, aż dorosną? Czy ze względu na 
nich pozostałybyście bez męża? Nie, moje córki. 
Odczuwam bowiem wielką gorycz ze względu na was, 
gdyż ręka JAHWE obróciła się przeciwko mnie. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Izali wy ich czekać będziecie, ażby dorośli? zaż się dla tego 
zatrzymacie, abyście nie szły za mąż? Nie tak córki moje; 
bo żałość moja większa jest niźli wasza, gdyż się obróciła 
przeciwko mnie ręka Pańska. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

jeślibyście ich czekać chciały, ażby podrośli i lat 
młodzieństwa doszli, pierwej będziecie babami, niżli za 
mąż pójdziecie. Nie chciejcie, proszę, córki moje, bo wasze 
utrapienie barziej mię ciśnie i wyszła ręka PANSKA 
przeciwko mnie. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

to czyż czekałybyście na nich, aż dorosną, czyż dla nich 
wyrzekłybyście się małżeństwa? Nie, moje córki, jestem 
bowiem jeszcze nieszczęśliwsza od was, gdyż podniosła się 
przeciw mnie dłoń Pana. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

To czy wy czekałybyście, aż dorosną? Czy miałybyście 
wyrzec się ponownego zamążpójścia? Nie, córki moje, boć 
wielką gorycz mam w duszy ze względu na was, że przeciw 
mnie zwróciła się ręka Pana. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

to czy czekałybyście aż dorosną, czy miałybyście wyrzec 
się ponownego małżeństwa? O nie, moje córki, bo bardziej 
od was jestem napełniona goryczą, gdyż przeciwko mnie 
podniosła się ręka JAHWE. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

czy czekałybyście, aż staną się dorośli? Czy żyłybyście tak 
długo bez męża? Nie, moje córki! Jestem bardziej 
nieszczęśliwa niż wy, bo JAHWE dotknął mnie 
nieszczęściem”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

czyż mogłybyście na nich czekać, zanim dorosną? Czy ze 
względu na nich miałybyście się wyrzec małżeństwa? Nie, 
moje córki! Jestem bardziej niż wy nieszczęśliwa, bo 
zwróciła się przeciw mnie ręka Jahwe. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 

чи зачекаєте на них аж доки не змужніють? Чи 
почекаєте на них, щоб не вийти заміж за чоловіка? Ні 
мої дочки, бо гірко стало мені за вас, бо на мене найшла 

 
1) <x>50 25:5-10</x> 
2) Lub: bardziej niż wam. 



 господня рука. 
NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

czy będziecie czekać aż podrosną? Czy się dla nich 
zamkniecie i nie będziecie wychodziły za mąż? Nie, moje 
córki. Jest mi z waszego powodu bardzo gorzko, bo 
zwróciła się przeciw mnie ręka WIEKUISTEGO. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

czy czekałybyście na nich, aż dorosną? Czy dla nich 
pozostawałybyście samotne, by nie mieć innego męża? Nie, 
moje córki, gdyż ze względu na was odczuwam wielką 
gorycz, bo zwróciła się przeciw mnie ręka JAHWE”. 
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